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Regeln betreffend epi Studenten Rules governing epi student-
ship 

Règles relatives aux étudiants 
de l'epi 

1. Ein epi Student ist eine Person, deren 
Antrag aufgrund Einreichung eines An-
trags, für das ein Antragsformular im 
Sekretariat des Instituts erhältlich ist, ge-
mäß den nachstehenden Regeln ange-
nommen worden ist und für die der jährli-
che Beitrag eingezahlt wurde. 

1. An epi student is a person whose 
application, made by submitting an ap-
plication form provided by the Secretar-
iat of the Institute, has been accepted 
according to the following Rules and 
whose annual fee has been paid. 

1. Un étudiant de l'epi est une per-
sonne dont la candidature, déposée en 
soumettant un formulaire fourni par le 
secrétariat de l'institut, a été acceptée 
sur la base des règles suivantes et 
dont la cotisation annuelle a été acquit-
tée. 

2. Ein Antragsteller wird auf Antrag als 
epi Student registriert, sofern er: 

2. An applicant shall be registered as 
an epi student on request provided 
that they: 

2. Un candidat sera inscrit à sa requête 
en tant qu'étudiant de l'epi à condition: 

(a) die in Art. 11(1)(a) der Vorschriften 
über die europäische Eignungsprüfung 
für zugelassene Vertreter (VEP) und Re-
geln 11 bis 14 der Ausführungsbestim-
mungen zu den Vorschriften über die eu-
ropäische Eignungsprüfung (ABVEP) 
festgelegten Anforderungen erfüllt, die 
sinngemäß gelten, und 

(a) fulfil the requirements as set forth in 
Article 11(1)(a) of the Regulation on 
the European qualifying examination 
for professional representatives (REE) 
and Rules 11 to 14 of the Implement-
ing Provisions to the Regulation on the 
European qualifying examination for 
professional representatives (IPREE), 
which apply mutatis mutandis, and 

(a) qu'il satisfasse aux conditions po-
sées à l'article 11(1)(a) du règlement 
relatif à l'examen européen de qualifi-
cation des mandataires agréés (REE) 
et aux règles 11 à 14 des dispositions 
d'exécution du règlement relatif à 
l'examen européen de qualification 
(DEREE), appliquées mutatis mutan-
dis, et 

(b) nachweisen kann, dass er am Tage 
der Antragstellung die in Art. 11(2)(b) 
VEP und Regel 15 ABVEP beschriebe-
nen Tätigkeiten begonnen hat, die sinn-
gemäß gelten. 

(b) are able to show that, at the date of 
the application, they have started the 
professional activities defined in Article 
11(2)(b) REE and Rule 15 IPREE, 
which apply mutatis mutandis. 

(b) qu'il puisse établir que, à la date de 
la candidature, il a commencé les acti-
vités professionnelles définies à l'article 
11(2)(b) REE et à la règle 15 DEREE, 
appliquées mutatis mutandis. 

3. Das Antragsformular muss von dem 
Antragsteller unterzeichnet sein. Durch 
die Unterschrift stimmt der Antragsteller 
zu, dass das epi sich mit ihm lediglich 
wegen des Antrags und der Ausbildung 
für die europäische Eignungsprüfung 
(EEP) in Verbindung setzen kann. 

3. The application form must be signed 
by the applicant. By signing the form, 
the applicant agrees to allow epi to 
contact them solely regarding the ap-
plication and regarding training for the 
European Qualifying Examination 
(EQE). 

3. Le formulaire doit être signé par le 
candidat. En signant le formulaire, le 
candidat, autorise l'epi à le contacter, 
mais uniquement en ce qui concerne 
sa candidature et sa formation en vue 
de l'examen européen de qualification 
(EEQ). 

4. Der Studentenbeitrag ist 50% des ak-
tuellen epi-Jahresbeitrags und ist jähr-
lich, wie von dem Schatzmeister vorge-
sehen, zu zahlen. 

4. The studentship fee is 50% of the 
current annual epi membership fee 
and shall be paid annually as provided 
for by the Treasurer. 

4. La cotisation annuelle de l'étudiant 
est égale à 50 % de la cotisation an-
nuelle des membres de l'epi et sera 
acquittée annuellement selon les mo-
dalités indiquées par le trésorier. 

5. Durch die Erfüllung der Bedingungen 
dieser Regeln und der Zahlungserforder-
nis des Studentenbeitrags gilt die Stu-
dentenmitgliedschaft ab dem Tag der 
Antragstellung. 

5. Subject to the requirements of these 
Rules being met and payment of the 
studentship fee, studentship shall be 
effective as of the date of application. 

5. Le statut d'étudiant prend effet à la 
date de la candidature, sous réserve 
que les présentes règles soient res-
pectées et que la cotisation annuelle 
ait été acquittée. 

6. Während der Dauer seiner Mitglied-
schaft muss: 

6. While being an epi student: 6. Lorsqu'il est étudiant de l'epi : 

(a) ein gemäß Art. 11(2)(b)(i) VEP ange-
meldeter epi Student nachweisen kön-
nen, dass er weiterhin unter der Aufsicht 
einer Person, wie in jener Vorschrift ge-
nannt, ausgebildet wird; 

(a) a student qualified under Article 
11(2)(b)(i) REE must be able to show 
that they continue to be trained under 
the supervision of a person as men-
tioned in that provision; 

(a) un étudiant, inscrit au titre de l'ar-
ticle 11(2)(b)(i) REE doit pouvoir établir 
qu'il continue à être formé sous la su-
pervision d'une personne mentionnée 
à cet article; 

(b) ein gemäß Art. 11(2)(b)(ii) VEP ange-
meldeter epi Student nachweisen kön-
nen, dass er weiterhin Handlungen für 
seinen Arbeitgeber vor dem EPA tätigt. 
Hierfür darf das epi Nachweise gemäß 
Regel 11 verlangen. 

(b) a student qualified under Article 
11(2)(b)(ii) REE must be able to show 
that they continue to represent their em-
ployer before the EPO. For this pur-
pose, the epi may require evidence, as 
provided under Rule 11. 

(b) un étudiant, inscrit au titre de l'ar-
ticle 11(2)(b)(ii) REE, doit pouvoir éta-
blir qu'il continue à représenter son 
employeur devant l'OEB. A cette fin, 
l'epi peut demander des éléments de 
preuve, comme mentionné à la 
règle 11. 
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(c) der epi Student eine Bescheinigung 
vorlegen, aus der hervorgeht, dass er 
weiterhin gemäß Buchstabe a) ausgebil-
det bzw. gemäß Buchstabe b) beschäf-
tigt wird. Die Bescheinigung ist dem epi 
Studenten und von seinem Vorgesetzten 
oder seinem Arbeitgeber zu unterzeich-
nen. 

(c) the student shall provide a certifi-
cate showing that they continue to be 
trained as referred to in (a) above or 
employed as referred to in (b) above. 
The certificate shall be signed by the 
epi student and their supervisor or the 
employer. 

(c) l'étudiant fournit une attestation jus-
tifiant qu'il continue à suivre la forma-
tion visée au point a) ci-dessus ou à 
être employé comme prévu au point b) 
ci-dessus. L'attestation est signée 
l'étudiant de l'epi et par son supérieur 
ou l'employeur. 

7. Vor der Anmeldung für jede der EEP 
Aufgaben kann epi das Prüfungssekre-
tariat darüber informieren, ob der Stu-
dent die Anforderungen nach Art. 11 
VEP und der zugehörenden Regeln der 
ABVEP erfüllt hat, die entsprechend gel-
ten. Hierfür darf das epi Nachweise ge-
mäß Regel 11 verlangen. 

7. Before enrolment for any of the EQE 
papers, epi may inform the Examina-
tion Secretariat whether the student 
has fulfilled the requirements under 
Art. 11 REE and the corresponding 
Rules of the IPREE, which apply muta-
tis mutandis. For this purpose, the epi 
may require evidence, as provided un-
der Rule 11. 

7. Avant inscription à l'une quelconque 
des épreuves de l'EEQ, l'epi peut infor-
mer le secrétariat d'examen que l'étu-
diant a satisfait aux conditions de l'ar-
ticle 11 du REE et aux règles corres-
pondantes des DEREE, appliquées 
mutatis mutandis. A cette fin, l'epi peut 
demander des éléments de preuve, 
comme mentionné à la règle 11. 

8. (1) Die Beendigung der Studentenmit-
gliedschaft tritt ein: 

8. (1) Termination of studentship be-
comes effective: 

8. (1) Le statut d'étudiant prend fin: 

(a) an dem Tag, an dem der Student in 
die vom Europäischen Patentamt nach 
Artikel 134 (1) EPÜ geführte Liste einge-
tragen wird, oder am letzten Tag des Ka-
lenderjahres, in dem der Student die Eu-
ropäische Eignungsprüfung vollständig 
bestanden hat, je nachdem, welcher 
Zeitpunkt früher liegt; 

(a) on the date on which the student is 
entered on the list maintained by the 
European Patent Office under Article 
134 (1) EPC or on the last day of the 
calendar year in which the student 
completely passes the European Qual-
ifying Examination, whichever is the 
earlier; 

(a) à la date à laquelle l'étudiant est 
inscrit sur la liste tenue par l'Office eu-
ropéen des brevets en vertu de l'article 
134 (1) CBE ou le dernier jour de l'an-
née civile au cours de laquelle l'étu-
diant réussit complètement l'examen 
européen de qualification, la date la 
plus antérieure étant retenue; 

(b) auf ein beim epi Sekretariat einge-
reichtes schriftliches Ansuchen des Stu-
denten hin; 

(b) at the request of the student made 
in writing and submitted to the epi 
Secretariat; 

(b) à la requête de l'étudiant, formulée 
par écrit et déposée auprès du secré-
tariat de l'epi; 

(c) bei Nichtzahlung des Studentenbei-
trags; 

(c) on non-payment of the student´s 
subscription fee; or 

(c) en cas de non-paiement de la coti-
sation annuelle de l'étudiant; 

(d) wenn die Anforderungen der Re-
geln 2 und 6 nicht mehr erfüllt sind. 

(d) in case of failure to meet the re-
quirements in Rule 2 or Rule 6. 

(d) en cas de non-respect des exi-
gences de la règle 2 ou de la règle 6. 

(2) Wird die Studentenmitgliedschaft ge-
mäß Regel 8 (1) (a) beendet, so ist der 
Student nicht verpflichtet, die Anforderun-
gen gemäß Regel 2 und Regel 6 zu erfül-
len, nachdem er die Europäische Eig-
nungsprüfung vollständig bestanden hat. 

(2) If studentship is terminated under 
Rule 8 (1) (a) above, the student shall 
not be required to meet the require-
ments of Rule 2 and Rule 6 after the 
student completely passes the Euro-
pean Qualifying Examination. 

(2) Si le statut d'étudiant prend fin en 
vertu de la règle 8 (1) (a) ci-dessus, 
l'étudiant n'est pas tenu de satisfaire 
aux exigences de la règle 2 et de la 
règle 6 après avoir complètement réussi 
l'examen européen de qualification. 

(3) Falls ein epi Student gegen diese 
Regeln verstößt, beendet epi die Stu-
dentenmitgliedschaft und kann das Prü-
fungssekretariat hiervon verständigen. 

(3) In case of an infringement of these 
Rules by a student, epi will terminate 
the studentship and may inform the Ex-
amination Secretariat thereof. 

(3) en cas de violation des présentes 
règles par un étudiant, l'epi mettra fin au 
statut d'étudiant et pourra en informer le 
secrétariat d'examen. 

9. Betreffend Regel 8 erfolgt keine Rück-
zahlung des Studentenbeitrags für eine 
verbleibende Zeitdauer der Mitglied-
schaft. 

9. With regard to Rule 8, there will be 
no refund of any fee in respect of the 
remaining period of the studentship. 

9. Pour l'application de la règle 8, il y 
n'aura pas de remboursement de cotisa-
tion pour la période restante du statut 
d'étudiant. 

10. epi Studenten sind zu einer Gebüh-
renverringerung für bestimmte epi Schu-
lungen berechtigt. Das epi gibt an epi 
Studenten Empfehlungen für die Ausbil-
dung aus. 

10. epi students are entitled to a re-
duction of the fees for designated epi 
training events.  epi will provide epi 
students with recommendations for 
training. 

10. Les étudiants de l'epi ont droit à un 
réduction sur les frais d'inscription à cer-
taines formations organisées par l'epi. 
L'epi fournira aux étudiants de l'epi des 
recommandations en matière de forma-
tion. 
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11. Das epi kann jederzeit von einem 
Studenten Nachweise, wie Dokumente 
oder Informationen, anfordern, die zur 
Prüfung der Erfüllung der in diesen Re-
geln festgelegten Anforderungen gehö-
ren. Die Nachweise müssen von einem 
vor dem EPA zugelassenen Vertreter o-
der einer nach nationalen Recht autori-
sierten Person beglaubigt sein. Hierfür 
darf epi auch mit dem Aussteller des 
Zertifikats der technischen und/oder wis-
senschaftlichen Befähigung sowie dem 
Vorgesetzten bzw. Arbeitgeber des Stu-
denten in Verbindung treten. 

11. epi may at any time request a stu-
dent to provide evidence, such as doc-
uments or information, relevant to as-
sessing the compliance with the re-
quirements of these Rules. The sup-
porting evidence shall be certified by a 
professional representative before the 
EPO or a person authorised under the 
applicable national law to certify such 
evidence. For this purpose, epi may 
also contact the provider of the certifi-
cate showing the technical and/or sci-
entific knowledge or the supervisor or 
employer of the student. 

11. L'epi peut à tout moment demander 
à un étudiant de fournir des preuves, 
telles que des documents ou des infor-
mations, permettant d'évaluer le respect 
des exigences des présentes règles. 
Les justificatifs sont certifiés par un 
mandataire agréé près l'OEB ou une 
personne habilitée, dans le cadre de la 
loi nationale applicable, à certifier de 
tels justificatifs. À cette fin, l'epi peut 
également contacter l'établissement 
ayant fourni le certificat attestant des 
connaissances techniques et/ou scienti-
fiques, ou le responsable ou l'employeur 
de l'étudiant. 

12. Der epi Student hat jegliche Ände-
rung, die seine Studentenmitgliedschaft 
betrifft, wie insbesondere Änderungen 
der Adresse, des Vorgesetzten bzw. Ar-
beitgebers, oder maßgeblicher Arbeits-
verhältnisse, dem epi anzuzeigen. 

12. The student shall inform epi of any 
changes related to their studentship, 
such as changes in their address, su-
pervisor or employer or relevant em-
ployment conditions. 

12. L'étudiant informera l'epi de toute 
modification relative à son statut d'étu-
diant, telle qu'un changement d'adresse, 
de supérieur ou d'employeur ou des 
conditions d'emploi concernées. 

13. Diese Regeln treten am 1. Januar 
2025 in Kraft, mit rückwirkender Geltung 
ab dem 16. Januar 2017. Die Regeln be-
treffend epi Studenten vom 10. Novem-
ber 2012 gelten weiterhin für jene Stu-
denten, die vor dem 16. Januar 2017 
eingetragen wurden.  

13. These Rules shall enter into force 
on 1st January 2025. They shall apply 
with a retroactive effect from 16th Janu-
ary 2017. The Rules governing epi 
studentship in the version dated 10th 
November 2012 will continue to apply 
to those students who have registered 
before 16th January 2017. 

13. Les présentes règles entreront en 
vigueur le 1er janvier 2025. Elles sont 
applicables avec un effet rétroactif à 
partir du 16 janvier 2017. Les règles re-
latives aux étudiants de l'epi dans leur 
version en date du 10 novembre 2012 
continueront à s'appliquer aux étudiants 
qui se sont inscrits avant le 16 janvier 
2017. 
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https://patentepi.org/en/epi/f025adde-47de-4046-8986-89dac4e8ed5c/download/161130_C81_Minutes%20as%20adopted_DE.pdf
https://patentepi.org/en/epi/c455e31c-ca0a-4537-8070-a78e7e3a9827/download/211113_C91_Minutes%20as%20adopted_DE.pdf
https://patentepi.org/en/epi/library/main/e64c4252-7de9-44f6-bb11-502c5f6321b4/file
https://patentepi.org/en/epi/55084c8c-b3d2-4cbe-a9d3-ce4272888bf5/download/941003_C37_Minutes_Funchal_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/acaf4ecb-c954-455e-befc-6597a8e5514c/download/971003_C43_Minutes_Strasbourg_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/b68c4de0-e6a6-48dc-93ab-c656aa2d0483/download/981012_C45_Minutes_The%20Hague_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/4f27678e-a13e-4cef-a64f-9370dafb1d02/download/021028_C53_Minutes_Stratford%20upon%20Avon_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/0a7ec83f-c6ec-4d31-9184-4859bbe4520c/download/161025_C68_Minutes_Strasbourg_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/8ad6b664-51e7-454f-94a9-9db2fc26cea7/download/101120_C69_Minutes_Berlin_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/1e32ae12-a32c-4edd-8d93-75d6ecc8a91f/download/C73_Minutes%20as%20adopted_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/506ea07a-cc86-42b2-8397-c2b72a59866c/download/161112_C81_Minutes%20as%20adopted_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/b74ef724-2065-4f16-9747-ee362a0a10ee/download/211113_C91_Minutes%20as%20adopted_EN.pdf
https://patentepi.org/en/epi/library/main/470d6306-98b3-48b4-aefb-0343d82b8e10/file
https://patentepi.org/en/epi/577732e1-4b27-42c6-95f6-03db0df04d77/download/941003_C37_Minutes_Funchal_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/2a24e1a5-ea34-49d7-98f5-719de6442835/download/971003_C43_Minutes_Strasbourg_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/f1d90636-bb5f-457a-9123-74b40967a284/download/981012_C45_Minutes_The%20Hague_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/1223e142-1530-409d-9eeb-774a3cb62055/download/021028_C53_Minutes_Stratford%20upon%20Avon_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/8758ab40-a31f-42ce-b77f-6058793216da/download/101104_C68_Minutes_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/fc0e8338-3673-44b6-95d6-5240c92a81ff/download/110530_C69_Minutes_Berlin_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/635d001c-df1d-439c-93ed-518b126eb948/download/C73_Minutes%20as%20adopted_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/737317a7-4cc1-43f6-b84e-b3d1e06e7bb4/download/161130_C81_Minutes%20as%20adopted_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/8e65fc9f-8c59-46f4-81ca-24f9b02c4565/download/211113_C91_Minutes%20as%20adopted_FR.pdf
https://patentepi.org/en/epi/library/main/bd1157fb-adcc-4cf1-b657-6664d783f8f5/file
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